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出國期間：民國100年3月7日至3月16日
出國地區：德國、荷蘭
報告日期：民國100年6月9日
內容摘要：
德國柏林旅展歷史悠久，為全球規模最大之國際旅展，每年均吸引來自超過180個參展國家，逾11萬個參展單位，參觀人數達17~18萬人次，為一兼具專業性與消費性之大型展覽，亦為本局打入歐洲旅遊市場之重要媒介。2009年全球雖遭受經濟不景氣之衝擊，本局致力海外市場之宣傳與推廣，使來臺旅客人次逆勢成長14.3%，位居亞洲之冠。2010年來臺國際旅客達556萬7,277人次，成長26.67%，成績再創新高，其中歐洲市場成長3.16%，而德國及荷蘭旅客分別成長7.4%及17.2%。考量德國及荷蘭為本局歐洲主流市場，來臺觀光旅遊人數成長可期。適逢建國百年，本局積極推動「旅行台灣．感動100」活動，並正式發布啟用全球觀光新品牌「Taiwan─The Heart of Asia」，以不變的堅持與感動，持續提昇臺灣觀光新境界。本次參展與台灣觀光協會、本局駐法蘭克福辦事處及當地公關公司之協力合作下，欲加強開拓德、荷主流市場，透過觀光協會籌組民間業者及表演團體代表團，一同赴歐推廣，於德國辦理1場Happy Hour活動、1場記者說明會及2場業者銷售訓練會，另於荷蘭辦理1場推廣晚會、1場小型業者交易會及2場Roadshow。
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壹、組團目的
根據聯合國世界旅遊組織(UNWTO)資料指出，2010年全球觀光收入高達9,100億美元，較2009年成長8%，該組織並預估，儘管2011年上半年發生北非、中東地區政治危機及日本地震海嘯引發核災事件，今年全球觀光客旅遊人次仍將成長4%~5%，足見發展觀光旅遊市場之影響力與重要性。
根據本局統計，2010年來臺國際旅客達556萬7,277人次，成長26.67%，其中歐洲市場成長3.16%，而德國及荷蘭旅客分別成長7.4%及17.2%。據聯合國世界旅遊組織(UNWTO)資料統計，2008年德國出國人數達7,300萬人次，位居全球旅遊outbound市場之冠，其觀光消費金額逾1,033億美元；而荷蘭國土雖小，同年荷蘭出國人數亦有1,845萬人次，其觀光消費金額逾222億美元。CBI Market Information Database調查報告指出，儘管2009年全球遭受金融風暴的衝擊，德國民眾亦未大幅減少出國旅遊意願，據專家分析，「旅遊」已成為現代人基本需求之一，對德國人來說，旅遊是相當重要的精神食糧，即使在經濟情況不佳的時候，旅遊度假被視為遠離生活沉重壓力的方式，因此只要在適當的時機，給予適合的價格，亦能吸引旅客踏出國門。2003至2006年數據顯示，德、荷兩國旅客最喜愛長程旅遊地區─東亞地區分別名列第一、二名。有鑒於上述資料顯示，德、荷為旅遊需求高、消費能力強且喜好長程旅遊之國家，係本局在歐洲應積極爭取之客源市場。
德國柏林旅展為全球規模最大、最知名之國際旅展，舉辦至今係第42屆，展場佔地約16萬平方公尺，共有26個主場館。每年均吸引來自世界各地旅遊相關業者參展，最後2日亦開放消費民眾參觀，為一結合專業及消費之綜合性旅展。每年有來自超過180個參展國家，逾11萬個參展單位，參觀人數達17~18萬人次。根據CBI Market Information Database調查報告指出，柏林旅展為最適合接觸潛在觀光旅客的媒介之一，足見該旅展為我國打入歐洲市場之重要平臺。
荷蘭為我國去年來臺歐洲旅客成長幅度最大的市場，又阿姆斯特丹為歐洲第5大航空轉運重鎮，基於效益考量，本次組團參加柏林旅展，順道前往阿姆斯特丹舉辦推廣活動，對本局開發德、荷2地客源甚有助益。本活動委託台灣觀光協會進行組團，共有29位旅遊相關業者參加，亦邀請表演團體參與，期藉參展之契機，實地與當地業者、媒體、消費者洽談溝通，尋求合作商機，以吸引更多歐洲遊客來臺旅遊，形塑臺灣為亞洲地區之重要旅遊目的地。
貳、推廣日程
本次臺灣觀光推廣代表團參加2011柏林旅展暨阿姆斯特丹推廣活動，報名參展單位包括旅行社、飯店業、航空業等共29位業者及表演人員，期藉由參展的機會，實際與當地業者、媒體及消費者面對面的接觸，宣傳臺灣觀光旅遊資訊，透過結合政府與民間的力量共同推廣臺灣觀光，吸引歐洲觀光客來臺旅遊之人數，本代表團於3月7日起程出發，3月16日搭機返台。詳細推廣日程如下表：
參加「2011年柏林旅展暨阿姆斯特丹推廣會」推廣日程
	日  期
	工作內容
	備  註

	第一天
3/7 (一)

台北
↓

阿姆斯特丹
	18:00 集合於桃園機場二航站
	

	
	20:00 搭乘荷航KL-878班機離臺
	

	第二天
3/8 (二)

阿姆斯特丹
↓

柏林
	08:50 抵達荷蘭史基浦機場 搭乘荷航KL-1821轉往柏林
	

	
	12:00 柏林旅展臺灣館展場佈置
	

	
	15:30 拜會駐德國代表處魏代表武煉
	

	
	17:00 公關公司簡報展場活動及商務會晤時程
	

	
	19:00 代表團展前會議
	

	第三天
3/9 (三)

柏林
	10:00 柏林旅展開始
	

	
	13:00 魏代表陪同德國國會觀光委員會議員至臺灣館參訪
	

	
	17:00-18:00 Happy Hour活動
	

	
	18:00 展覽結束
	

	第四天
3/10 (四)

柏林
	10:00 展覽開始
	

	
	13:00-14:00 Press Lunch媒體記者說明會
	

	
	15:00 魏代表陪同德國國會議員至臺灣館參訪
	

	
	18:00 展覽結束
	

	第五天
3/11 (五)

柏林
	10:00 展覽開始
	

	
	12:30-13:30 Travel Agent Trainig業者銷售訓練會I
	

	
	18:00 展覽結束
	

	第六天
3/12 (六)

柏林
	10:00 展覽開始(對消費者開放)
	

	
	12:30-13:30 Travel Agent Trainig業者銷售訓練會II
	

	
	18:00 展覽結束
	

	第七天
3/13 (日)

柏林
	10:00-18:00 展覽對消費者開放
	

	第八天
3/14 (一)

柏林
↓

阿姆斯特丹
	07:15 搭乘荷航KL-1818班機前往阿姆斯特丹
	

	
	10:30 工作人員及表演團體前往Road Show場地
	

	
	13:00 Road Show表演I
	

	
	15:00 Road Show表演II
	

	
	15:30 業者前往推廣晚會場地
	

	
	16:30-18:00 業者小型交易會
	

	
	18:30 觀光推廣晚會
	

	第九天
3/15 (二)

柏林
↓

台北
	10:00 前往海牙拜會駐荷蘭代表處劉代表融和
	

	
	12:00 代表團檢討會議
	

	
	15:00 業者商務拜會
	

	
	20:45 搭乘荷航KL-877返臺
	

	第十天
3/16 (三)

台北
	18:50 抵達桃園機場
	


參、推廣活動內容
一、柏林旅展：
（一）時間：2011年3月9日（星期三）～3月13日（星期日）
（二）地點：Messe Berlin GmbH, International Centrum ICC Berlin
（三）攤位號碼：Hall 26a, Booth No. 235, Hall 26c, Booth No. 316
（四）展攤活動：
德國柏林旅展為全球規模最大、最知名之國際旅展，舉辦至今係第42屆，展場佔地約16萬平方公尺，共有26個主場館。每年均吸引來自世界各地旅遊業者參展，亦開放消費民眾參觀，為一結合專業及消費之綜合性旅展。今年有來自188個參展國家，11,613個參展單位，較去年增加486個參展單位，參觀人數高達17萬人次，足見該旅展為我國打入歐洲市場之重要平臺。
本局觀光新品牌「Taiwan─The Heart of Asia」於本(100)年2月間正式啟用，為打響新品牌名號，本次參展依功能性區分2館，一為臺灣觀光形象館(Hall 26a, Booth No.235)，另一為臺灣觀光協會業者館(Hall 26c, Booth No. 316)，因形象館於26館入口明顯處，所有活動皆於臺灣觀光形象館舉行，給予業者館充分洽談之商務空間。旅展期間，形象館內共舉辦1場Happy Hour活動、1場記者說明會(Press Lunch)及2場業者銷售訓練會(Travel Agent Training)，除宣傳「旅行臺灣‧感動100」各項優惠措施，亦向當地媒體及業者介紹本局新品牌，本局長官謝副局長謂君也接受當地德國媒體採訪，表達歡迎德國及歐洲旅客來臺體驗自行車、登山、茶文化等深度慢遊之旅，並利用本局提供之過境半日遊、臺北悠遊卡等優惠措施，吸引歐洲長程旅客來臺觀光。
德國國會多位重要觀光委員會議員在我國駐德代表處魏代表武煉之陪同下，訪問臺灣館，表示支持與鼓勵，其中觀光委員會主席Mr. Klaus Brähimg甚表達明(101)年計畫來臺旅遊之意願。另為加乘參展效益，增加展攤熱鬧歡愉氣氛，每日安排隨團之表演團體—國民大戲班舞團演出臺灣文化特色之原住民舞蹈，融合特技雜耍，吸引許多民眾駐足觀賞。紙雕藝術洪新富老師，藉由親切與生動的紙雕作品展示與解說，紛紛引起外國民眾好奇之心，當場學習有趣的摺紙藝術。
臺灣業者於業者銷售訓練會中，藉機介紹自家公司與產品，增加德國業者多認識臺灣業者之機會，今年除多增加1家Inbound旅行業者外，華航及長榮航空德國分公司亦派代表於業者館中展出，共同推廣臺灣觀光。
1. 歡樂時光（Happy Hour）
(1) 日期：2011年3月9日（星期三）17:00~18:00 

(2) 地點：柏林旅展臺灣館內（Hall 26a, Booth No. 235）
(3) 對象：當地業者及媒體
(4) 內容：謝副局長致詞、代表團介紹與抽獎活動。
2. 媒體說明會（Press Lunch）
(1) 日期：2011年3月10日（星期四）13:00~14:00 

(2) 地點：柏林旅展臺灣館內（Hall 26a, Booth No. 235）
(3) 對象：當地旅遊媒體
(4) 內容：謝副局長致詞、臺灣觀光資源簡報、本局觀光新品牌發表與介紹。
3. 業者銷售訓練會（Travel Agent Training）
(1) 日期：2011年3月11日（星期五）~3月12日（星期六）12:30~13:30 

(2) 地點：柏林旅展臺灣館內（Hall 26a, Booth No. 235）
(3) 對象：當地業者
(4) 內容：代表團業者自我介紹與推薦，與當地業者交流與媒合。
柏林旅展臺灣館位置圖
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二、阿姆斯特丹Road Show

（一）時間：2011年3月14日（星期一）13：00～15：30

（二）地點：阿姆斯特丹Magna Plaza購物中心
（三）活動內容：Magna Plaza購物中心位於阿姆斯特丹市鬧區位置，本活動安排表演團體─國民大戲班於購物中心一樓入口廣場兩場表演，呈現「原鄉風情」及「採茶情」兩段舞蹈及特技表演，活潑生動，熱情有活力，吸引購物民眾駐足觀賞。現場並設有簡易攤位，以本局觀光新品牌為佈置重點，擺放臺灣觀光文宣簡介供索取，並有臺灣特色小吃─珍珠奶茶供民眾品嘗。紙雕老師─洪新富以富饒趣味的紙雕藝品展示與解說，拉近民眾距離。
三、阿姆斯特丹業者推廣會
（一）時間：2011年3月14日（星期一）16：30～21：30

（二）地點：阿姆斯特丹Sea Palace餐廳
（三）流程：
	時間
	活動內容
	備註

	16:00
	推廣會場地佈置及準備
	

	16:30
	業者小型交易會
	

	18:30
	推廣活動開始
	自助式晚餐

	18:40
	謝副局長致詞
	

	18:45
	臺灣觀光資源簡報
	

	19:00
	介紹臺灣觀光推廣代表團
	

	20:00
	荷蘭記者Mr. Sjiva Janssen訪臺心得分享
	J君於去(99)年10月受邀來臺走訪豋山行程

	20:30
	抽獎活動
	

	21:00
	國民大戲班舞蹈表演
	

	21:30
	活動結束
	


（四）活動內容：本次阿姆斯特丹推廣會於當地知名之海上皇宮Sea Palace餐廳舉行，該餐廳位於阿姆斯特丹市港口，為一海上中式餐廳。於推廣晚會開始之前，為增加本代表團與當地業者交流機會與平臺，本局與荷蘭公關公司共同辦理一場小型業者交易會，使業者面對面溝通。推廣晚會活動由謝副局長致詞後正式開始，現場邀請荷蘭當地媒體及業者約50位參加，會中簡報臺灣「旅行臺灣‧感動100」各項優惠措施及臺灣觀光新品牌，並由曾於去(99)年10月間受邀來臺走訪豋山行程之荷蘭記者Mr. Sjiva Janssen分享來臺旅遊心得，J君於雪霸國家公園走訪5天4夜之登山遊程，對於島嶼臺灣擁有壯闊美麗之山景深受感動。我國駐荷代表劉融和與代表處同仁亦蒞臨推廣晚會現場表達對臺灣觀光之支持。


    晚會餐點安排中式自助餐形式，以增加來賓與代表團員互動交流機會，活動接近尾聲前進行抽獎活動，由我國籍航空華航公司贊助免費來臺機票作為抽獎獎品，本局亦提供特色精美臺灣伴手禮贈送現場來賓。活動最後由國民大戲班舞團表演充滿活力之原住民舞蹈，炒熱現場氣氛達最高潮，並邀請來賓共舞，讓來賓留下深刻印象，賓主盡歡，宣傳效益甚佳。
 四、歐洲地區拜會與洽談
（一）駐德國代表處魏代表武煉
1.時間：2011年3月8日（星期二）15：30～16：30

2.地點：我駐德代表處
（二）駐荷蘭代表處劉代表融和
1.時間：2011年3月15日（星期二）10：00～11：00

2.地點：我駐荷代表處
（三）業者洽談與媒體專訪
1.時間：2011年3月9日至11日
2.地點：柏林旅展臺灣館
3.對象：歐洲地區業者、旅遊媒體專訪、本局歐洲地區公關公司、Travel & Leisure總公司及亞洲區代理、德國國會議員、各國代表團拜會等。
肆、心得及建議
一、以臺灣觀光新全球品牌，國際行銷臺灣：
本局新全球品牌「Taiwan─The Heart of Asia」於今(100)年2月間正式啟用，新品牌延續舊品牌「Taiwan, Touch Your Heart」之「心」概念，象徵臺灣觀光「感動人心」、「從心出發」的堅持。因此本局參加全球最大之國際旅展─柏林旅展，成為歐洲市場首次推出新品牌之最佳宣傳機會，本局除於亞洲展館入口處設置臺灣新品牌形象館攤位，亦製作文宣小冊、心型巧克力、愛心圖案貼紙、燈籠等周邊紀念品，加強新品牌曝光度。本局駐法蘭克福辦事處亦在各項活動簡報中，宣傳「旅行臺灣‧感動100」各項優惠措施的同時，並介紹新品牌之啟動，當地業者及媒體普遍反映尚佳。惟現值新、舊品牌交替過渡時期，而舊品牌已深入歐洲市場多年，旅展活動僅5天時間，新品牌之發酵仍需藉由不斷創新及全面性的宣傳推廣加上時間的累積，才能逐漸展露成效。在本局與駐法蘭克福辦事處的共同努力下，新品牌之行銷工作已陸續於歐美主流市場展開，預期明年柏林旅展之際，將為臺灣於歐洲之觀光形象帶來一番新氣象。
二、運用各方資源及力量，積極佈局歐洲市場：


    為開發並深入歐洲市場，本局第一線佈局德國法蘭克福駐外辦事處已有41年之光景，又該辦事處轄下聘請德、英、法、荷4家公關公司協助行銷推廣業務，近年來國內外旅遊觀光產業備受重視，獲得各部會如外交部、經濟部、新聞局、僑委會等駐外單位諸多支持與協助，得以運用各方資源及力量，全面開拓我國於歐洲之觀光市場。本次旅展及推廣活動，同樣獲得我駐德代表魏武煉及駐荷代表劉融和兩位代表之大力支持，不僅接見本代表團之拜會且親臨旅展及推廣會現場，提供駐地國情趨勢與相關觀光推廣之建議供參考。魏代表於旅展期間陪同德國重要國會議員拜訪臺灣館，表達支持臺灣觀光，德國國會議員兼觀光委員會主席Mr. Klaus Brähimg亦稱許臺灣觀光之軟實力，有助促進臺德雙方交流，未來亦將持續給予支持與協助，並提及計畫訪臺之意願，我方樂觀其成。
        旅展前，因適逢米其林綠色指南臺灣旅遊書(英、法文版)於全球上市，該書介紹臺灣3星級景點多達26處，具有國際觀光吸引力，我新聞局駐外組長沈文成亦於旅展期間造訪臺灣館，協助本局共同宣傳，助益良多。
三、觀察全球旅遊情勢，結合業者開拓市場通路：


    配合慶祝建國百年，本局今年持續「觀光拔尖領航方案」之觀光品質提升計畫，及延續「旅行臺灣‧感動100」之各項旅遊優惠措施，並推出百大旅遊路線，其中精選10條適合國際旅客之路線，結合臺灣豐富多元的觀光資源及獨特文化，希望切中歐洲旅客普遍喜好深度慢遊的旅遊習性，深刻體驗臺灣之美。本次委託台灣觀光協會組團參展單位共有4家旅行社、4家旅館業及2家國籍航空公司，業者陣容完整，旅展期間安排2場業者銷售訓練會，邀請當地業者與代表團業者面對面溝通，創造合作商機，並於阿姆斯特丹推廣會當日舉辦小型業者交易會，在輕鬆的氣氛下讓業者交流對話，提供交易平臺，齊力爭取歐洲市場客源。
全球觀光情勢瞬息萬變，於旅展期間，恰逢發生日本地震海嘯事件，引發全球關切。根據聯合國世界旅遊組織(UNWTO)報告指出，2010年中國大陸成為全球成長最快速之旅遊市場，已取代西班牙，成為全球最熱門旅遊目的地排名第三(僅次於美國及法國)，其觀光收入全球排名第四，另根據CBI Market Information Database數據統計，近年來歐洲旅客喜好前往東亞地區旅遊國家第一名為中國大陸，足見全球發展旅遊觀光情勢之變化。歐洲旅客長程飛行到亞洲旅行，為求經濟效益，通常停留不只一個旅遊目的地，因此建議應抓緊此遊客心理，因應全球旅遊發展狀況，加強與歐洲業者合作開發包裝兩岸行程(例如兩岸故宮遊程)，同時重新檢視主題行程(例如登山、賞鳥、自行車)販售成效，提供業者更多元的誘因與商機，尋求能強力送客之旅行社的合作，以突破歐洲旅客來臺人數。
四、展前充分溝通協調，發揮參展最佳效益：
於國際間推展觀光，欲最快吸引當地民眾目光及引發興趣之方式，即透過精彩的傳統文化歌舞表演，拉近與潛在觀光客之距離，臺灣館本次安排了國民大戲班表演團隊及紙雕藝術洪新富老師為表演人員，一動一靜之表演方式，紛紛吸引旅展駐足圍觀群眾，將歡愉氣氛傳遞民眾，無形間為臺灣於民眾心目中形象加分，效果良好，建議未來可持續邀請表演團體共同推廣，惟表演人員應避免過度重複，建議多挖掘國內不同的表演團體，以呈現臺灣多元文化之旅遊特色。本次旅展因功能性需求區分2展館(臺灣形象館及台灣觀光協會業者館)，讓國內業者有充分之洽商空間，活動集中於形象館，惟展館分2處，資源分散，造成業者館人氣較缺，因此建議明年可合併擴大展館，發揮1加1大於2之效益。
阿姆斯特丹Roadshow地點為市中心的百貨公司，地點佳，但因配合展期行程，時間為星期一，逛街人潮較少，建議未來選擇人潮較多的時段或週末假日舉辦，成效應會更好。推廣晚會活動舉辦順利，賓主盡歡，惟場地稍嫌不足，致表演團體表演空間侷限，建議未來先行尋找並堪察適宜之推廣場地，使活動成效盡善盡美。旅展活動舉辦成功之主要因素來自於展前充分協調與溝通，期未來透過各單位更緊密之合作，發揮最佳參展效益。
五、展中觀摩各國行銷手法，提供借鏡參考：
參加年度重要旅展，各國家展館無不爭奇鬥艷，希望將最美好的一面呈現給大眾，並於館內舉辦Happy Hour等各項宣傳活動。展期間，各國為吸引買家及參觀民眾，紛紛運用不同的吸睛的廣告行銷手法，傳統的方式如於展場內外或柏林市區刊登大幅形象廣告、找名人代言、發送文宣資料，較新鮮有趣的方式如土耳其利用專業買家常用之資料行李箱做成觀光廣告，露出展攤資訊，當人拉著行李箱穿梭在各展館會場間時，達到移動式的宣傳效果；韓國為宣傳「2010-2012 Visit Korea Year」打造大型舞台區及電視牆，表演者身著傳統改良服飾，演奏東、西方樂器，企圖以東西方文化融合手法吸引目光；新加坡運用最新觸控多媒體高科技，將旅遊資訊內建於觸控式電腦中，參觀者只要輕觸螢幕，即可立即獲得旅遊資訊，取代傳統人力諮詢模式。各國新奇有趣之行銷手法，值得作為本局未來參展推廣時思考創新行銷之參考依據。
伍、附件
附件1  新聞稿
附件1-1  
台灣~亞洲之心為歐洲旅客敞開
最佳體驗低碳旅遊、花現美麗台灣島嶼
台灣融合傳統與新潮的多樣化特質正是今日起飛中的亞洲的典型縮影，亞洲心、台灣情是台灣觀光想要獻給所有觀光客的貼心獻禮。交通便利、四季氣候宜人、物產豐富，到處都可以品嘗到各種美食。台灣人和歐洲的朋友一樣喜歡喝茶、看電影，而且重視家庭生活，所以去過台灣的旅客都對台灣獨特的自然風光、濃濃的人情味和便利的生活環境印象深刻，加上各國媒體的報導，吸引愈來愈多的國際旅客到台灣旅遊。據統計，去(2010)年訪台國際旅客共有5,567,277 人次，成長26.67%，其中德國及荷蘭來台旅客分別成長7.4%、17.2%，預估今(2011)年訪台旅客將達650 萬人次。
為了宣傳台灣多元的觀光資源、最新遊程和提供給旅行社的「旅行台灣、感動100」各項優惠措施，台灣觀光局特別與重要的旅遊業者，包括古晉、宏祥、金界、格利安旅行社、台中金典酒店、台北福華大飯店、涵碧樓大飯店、君品酒店、中華航空公司及長榮航空公司當地代表，組成台灣觀光代表團參加3 月9 至13 日於柏林(Berlin)舉行的「International Tourism Exchange Berlin, ITB Berlin 2011」，並預訂於3月14 日在荷蘭阿姆斯特丹舉辦台灣觀光推廣會，向荷蘭旅行業者及媒體說明「旅行台灣、感動100」來台觀光各項利多措施，尤其是過境旅客免費半日遊宣傳，以爭取更多過境旅客體驗台灣；另針對FIT 自由行旅客提供四季好禮，並於多處重要景點車站皆可體驗最直接的景點接駁路線、平價的票價、易等易搭班次，滿足深度探訪台灣的旅遊交通需求，盡情感受台灣的獨特魅力，響應節能減碳的旅遊新趨勢。
台灣觀光代表團推廣活動資訊如下：
一、參加2011 年柏林旅展(ITBBerlin)

展期：2011 年3 月9 日(三)至3 月13 日(日)

展場:MesseBerlinGmbH,ICCBerlin

攤位號：Hall 26a, No.235
二、歡樂時光(Happy Hour)活動
日期：2011 年3 月9 日(三)16:30~18:00

地點：柏林旅展台灣館(Hall 26a, No.235)

對象：事先報名之當地業者及媒體
三、記者發布會(Press Lunch)

日期：2011 年3 月10 日(四)13:00~14:00

地點：柏林旅展台灣館(Hall26a, No.235)

對象：事先邀請之媒體記者
四、旅遊從業人員訓練(Travel Agent Training)

日期：2011 年3 月11 日(五)、3 月12 日(六)12:30~13:30

地點：柏林旅展台灣館(Hall 26a,No.235)

對象：事先報名之當地業者
五、舉辦台灣觀光推廣會暨聯誼宴會(TaiwanWorkshop&Dinner)

日期：2011 年3 月14 日(一)

地點：荷蘭阿姆斯特丹Sea Palace

台灣觀光局駐法蘭克福辦事處主任王宗聖特別要向大家推薦到台灣來體驗與法國羅浮宮、英國大英博物館、美國紐約大都會博物館並列全球四大博物館的「故宮博物院」，並把握時間來台欣賞最美麗的力量-台北國際花卉博覽會。同時歡迎當地旅遊同業把握機會，到ITB 旅展的「台灣館」洽詢、索取資料。
國民大戲班劇團簡介
國民大戲班劇團團名為已故電影導演邱銘誠取名，意指遍及民間之戲團是由一群劇場精英及熱愛傳統民俗曲藝、技藝表演藝術工作者與電影導演智囊團共同組成，他們一直沉浸於歌仔戲、民俗特技、魔術、中國舞蹈、音樂、電影等領域。這群熱愛民俗技藝表演者，均受過十餘年之嚴格訓練，個個身手矯健、技藝精湛，節目內容精彩絕倫，娛樂中不失其民俗戲曲技藝之精神；並曾受邀至德國、美國、荷蘭、新加坡、馬來西亞、日本、香港、等地表演，頗受好評，極具可看性。
◎原鄉風情
【福耳摩莎】意為美麗之島「台灣」，住著一群民風純樸，和善勤勞，樂觀進取的人民。其中的原住民能歌善舞，男女都矯健活潑，喜歡呼朋引伴，熱情洋溢地載歌載舞。天真可愛的在山地間追逐戲耍更顯現快樂無慮的生活史詩般的歌謠，敘述部落族群間相互關愛的情懷，舞蹈隊形中在簡潔的傳統舞步中穿插特技技巧以及帶動觀眾，呈現著非常快樂、優雅及魅力。
◎採茶情
我國為茶葉發祥地，世界聞名；茶葉在世界為民生重要農作物，台灣也不例外，苗栗縣的頭屋、獅潭、公館、銅鑼、三灣等鄉茶園遍佈。客家採茶舞--因為台灣「茶」文化出名，採茶舞因此極具本土草根性。本節目屬舊主題新創演出，動態較多，劇情與帶動觀眾，參雜其中。採茶為台灣昔日民間婦女重要工作之一，採茶時男女成群結隊，且對唱民歌。本節目仿採茶情節編舞，舞中增加劇情及動態技巧，採茶男女有時會互相嘻鬧，有時會互相競技，相當逗趣，是一能帶動觀眾舞蹈，又能帶動雜技的節目。
紙雕老師–洪新富老師
從事紙雕藝術工作已達二十餘年，為國內新一代傑出紙雕藝術家，目前從事紙雕創作、教學、著書、推廣紙藝工作等。多次受邀前往參加國際性推廣活動，足跡踏遍澳洲、美國、法國、加拿大、中國、俄羅斯等，並參加馬來西亞檳城、新加坡、香港等地觀光推廣活動，展演經驗豐富。
發稿單位：財團法人台灣觀光協會
電話：886-2-2594-3261

傳真：886-2-2594-3265

E-mail：tva-ding@umail.hinet.net

Taiwan ~ The Heart of Asia Warmly Welcomes European Travelers

Travel with a lighter carbon footprint, Enjoy the blossoms in Taiwan

The diversity that fuses the old with the new is the epitome of an emerging Asia. The heart-warming friendship of Taiwan and the warmth of Asia is something that Taiwan wants to present to you. Taiwan offers convenient transportation, a pleasant climate and numerous kinds of gourmet food. Like many Europeans, the Taiwanese enjoy tea, movies and value the family. Numerous tourists who have been to Taiwan have been impressed with the natural beauty, friendliness of the people and the convenience of the living environment. According to estimates, 5,567,277 international visitors came to Taiwan in 2010, a rise of 26.67% from the previous year. The number of visitors from Germany and Netherlands has increased 7.4% and 17.2 %, respectively. In 2011, 6,500,000 people are expected to visit Taiwan.     

In order to promote multiple resources and new Taiwan travel itineraries, lots of benefits from the project dubbed “100 touching ways of traveling in Taiwan” are available to travel agencies as an incentive. The Taiwan Tourism Bureau has formed a tourism promotional delegation in conjunction with major airlines and travel agencies including Kuching Travel Service, Edison Travel Service, Golden Foundation Tours Corp, GTA Travel Service, , The splendor of Taichung, The Howard Plaza Hotel, Taipei, The Lalu Hotel, Palais de Chine Hotel, China Airlines and Evergreen Airlines to attend “International Tourism Exchange Berlin, ITB Berlin 2011” to be held from 9-13 March in Berlin, Germany. Another Taiwan tourism promotional activity is scheduled for 14 March in Amsterdam, The Netherlands. This activity is aimed at introducing special bargains and discounts from the “100 touching ways of traveling in Taiwan” promotional project to Dutch travel agencies and the media. What is more, transit passengers will be able to enjoy a free half day tour while visitors on Free Independent Traveler (FIT) package tours will get lovely gifts. There will be frequent direct shuttle buses to scenic spots at major stations with affordable bus and train fares for all overseas travelers coming to Taiwan so that they will be able to fully enjoy the unique beauty of Taiwan and at the same time make a contribution towards reducing carbon dioxide emissions by utilizing public transportation.   

Taiwan tourism promotion delegation’s activity information:

A.  Attend 2011 ITB Berlin

    Exhibition time: 9-13 March 2011

    Venue: Messe Berlin GmbH, ICC Berlin
    Stall numbers: Hall 26a, No.235

B.  Happy Hour

    Date: 9 March 2011 from 16:30~18:00

    Venue: Taiwan Pavilion, ITB (Hall 26a, No.235)

    Participants: Local travel agencies who register in advance.

C.  Press conference (Press Lunch)

    Date: 10 March 2011 from 13:00~14:00

    Venue: Taiwan Pavilion, ITB (Hall 26a, No.235)

    Attendees: Invited media and news reporters.

D.  Travel agent training

    Date: 11 & 12 March 2011 (Friday and Saturday) from 12:30~13:30

    Venue: Taiwan Pavilion, ITB (Hall 26a, No.235)

    Participants: Local travel agencies who register in advance.

E. Taiwan Workshop & Dinner

   Date: 14 March 2011

   Place: Sea Palace, Amsterdam, The Netherlands

Taiwan Visitors Association, Frankfort Office Director Johnson Wang especially recommends Taiwan’s National Palace Museum, which is on a par with the Louvre museum in France, the British museum in the UK and the Metropolitan Museum of Art in New York as one of the top four museums. Besides this he also encourages Europeans travelers to seize the opportunity to visit the powerfully beautiful Taipei International Flora Exposition and welcomes local travel agencies to come by the ITB’s Taiwan Pavilion to get more information.

Profile of the Grass Root Performing Troupe

The Grass Root Performing Troupe is the brainchild of passionate enthusiasts of folk performance, acrobatic performing arts and dedicated to the genres of Taiwanese opera, folk showmanship, magical tricks, Chinese dance routines, music and film-making. The troupe is led by troupe manager Ms. Chen Yen-Ni and artistic director Mr. Liu Kwang-Tong. The group, whose members have an average of more than a decade of stage experience, give performances that feature swift and skillful stage acts with perfected routines, making their repertories sensational to all, while bringing a touch of folk glamour to their popular acts. The performing troupe staged an array of performances throughout Germany, the United States, and Singapore among other destinations, and received critically acclaimed reviews from around the world.

◎ Tales from the Land
Taiwan, previously known as Formosa (the beautiful island) is home to several groups of wholesome, genial and hardworking indigenous inhabitants. Singing and dancing plays an important role in Taiwan’s indigenous aboriginal cultures. Through spirited and lively music, song and dancing, aboriginal performances share their passion and joy with friends and family. The songs they sing depict original tales from the land and epic stories about love and friendships between the tribes. The dances are fresh, fluid and filled with acrobatic movements that are inviting and exhilarating, yet very graceful and extremely charming. 

◎The enjoyment of picking tea

Taiwan is internationally famous for its tea.Tea has long served as an important beverage, enjoyed by people worldwide and Taiwan is no exception. Tea farms are scattered all over Touwu, Shitan, Gongguan, Tongluo and Sanwan in Miaoli County.

The Hakka tea picking dance is a traditional dance, which originated from the tea culture. The dance is performed against a traditional backdrop with traditional costumes but in a new way that involves more interaction with the audience. Tea picking was traditionally done by women, who would sing to each other as well as men working elsewhere on the tea farm while they were picking tea. The tea picking dance has therefore been adapted from real life but adding a bit of color in the form of drama, songs, acrobatics and jokes that workers would tell to one another to amuse themselves. The end result is dance that is full of life, humor and colorful interaction. 

Paper sculpture teacher - Hong Xing-Fu

Mr. Hong has engaged in paper sculpture for over 20 years. He is an extraordinary artist who is currently devoted to creating and teaching paper sculpture, writing books and promoting paper art. In addition, Mr. Hong has been invited to many countries, such as Australia, America, France, Canada, China and Russia and has participated in tourism promotional activities held in Kuala Lumpur, Singapore and Hong Kong. He is very experienced in performing at exhibition events.
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交通部觀光局
駐法蘭克福辦事處新聞稿
發布日期：100年2月28日
新聞聯絡人：
黃藍萱：電話：+49 (0) 69 610 743、手機：+49(0) 175-581-8887

王宗聖：電話：+49 (0) 69 610 743、手機：+49(0) 160-9910-2036

台灣觀光局推出”心”品牌  The Heart of Asia

柏林ITB旅展打響國際知名度
繼交通部觀光局於今（100）年2月11日在台北正式公布啟用台灣觀光新品牌「Taiwan--The Heart of Asia」（如圖），在初春3月9日起為期五天的德國「柏林國際旅展」中，台灣觀光新品牌在台灣觀光代表團及觀光局駐法蘭克福辦事處王主任宗聖及市場經理黃藍萱的宣傳推廣下，也在熱鬧滾滾的各式旅展活動中，引起很多旅遊媒體、業者及遊客的注目眼光。台灣觀光局推出的”心”品牌「Taiwan--The Heart of Asia」在亞洲區的展館中成為新亮點，也在世界最大的專業性旅展--柏林旅展期間成功的打響台灣觀光新（心）品牌第一波國際推廣行銷的知名度。
觀光局謝副局長謂君本次率同來自台灣的金界、宏祥、格利安、古晉旅行社、福華、涵碧樓、雲朗觀光、金典酒店、中華、長榮航空公司等10名旅遊業者及台灣觀光協會葉秘書長碧華等，組成台灣觀光代表團，前來柏林國際旅展為台灣觀光行銷推廣。謝副局長表達：新品牌宣示台灣觀光迎接一個新時代，將以更大的格局視野來定位與謀劃台灣未來觀光發展，台灣觀光將成為各種新興產業多角開發的載具，提供產業轉化資源發展為觀光產品一個通路平台，新品牌將啟動台灣觀光專業全面提升，展現台灣人民友善熱情的形像，向更高的目標邁進，也向全世界宣告開創屬於台灣的旅遊時代已經來臨。
「Taiwan-The Heart of Asia」全球新品牌logo以簡潔、親切、一目了然的圖像設計感，以溫暖的柔黃為底，柔橘漸層至磚紅，以「Heart」標誌為主元素，表現台灣觀光繽紛多面向的魅力，表現台灣與世界溝通的溫暖坦誠態度與創新親切的活力，台灣融合傳統與新潮的多樣化特質正是今日起飛中的亞洲典型縮影，透過新品牌延續”Tawain-Touch Your Heart觸動你心”的精神概念，也是台灣觀光「從心出發」不變的堅持。
觀光局駐法蘭克福辦事處更精心的為熱烈向來自全球及歐洲各地區重要旅遊媒體、業者及遊客介紹新推出的”心”品牌「Taiwan--The Heart of Asia」，特別設計了伴手禮「心型巧克力」，讓媒體及業者訪客都印象深刻甜蜜在心，而且感受來自台灣的親切熱情，「亞洲心、台灣情」更是台灣觀光想要獻給歐洲地區及全世界所有觀光客的貼心獻禮。
附件2  代表團人員名單
「2011年柏林旅展暨阿姆斯特丹推廣會」代表團人員名單
	No.
	單    位
	職    稱
	姓  名
	備註

	政府部門、協會

	1
	交通部觀光局
	副局長
	謝謂君
	

	2
	交通部觀光局
	國際組約聘推廣師
	蘇祐萱
	

	3
	交通部觀光局
	駐德國觀光辦事處主任
	王宗聖
	

	4
	交通部觀光局
	駐德國觀光辦事處行銷公關
	黃藍萱
	

	5
	交通部觀光局
	駐德國觀光辦事處雇員
	Svenja Grunow
	

	6
	交通部觀光局
	駐德國觀光辦事處雇員
	Julia Wuest
	

	7
	台灣觀光協會
	秘書長
	葉碧華
	

	8
	台灣觀光協會
	秘書
	陳家祥
	

	9
	台灣觀光協會
	秘書
	張家瑜
	

	旅行業者

	1
	金界旅行社
	董事長
	張李正琴
	

	2
	金界旅行社
	總監
	蕭逸琦
	

	3
	宏祥旅行社
	董事長
	郭裕家
	

	4
	古晉旅行社
	總經理
	許向心
	

	5
	格利安旅行社
	Inbound專員
	曾嘉齡
	

	6
	台中金典酒店
	總經理
	陳月鳳
	

	7
	台中金典酒店
	業務經理
	陳泳翰
	

	8
	台北福華大飯店
	業務行銷協理
	陳雅惠
	

	9
	涵碧樓大飯店
	業務行銷副總
	陳金美
	

	10
	君品酒店
	總經理
	夏基恩
	

	11
	君品酒店
	業務副理
	陳姵吟
	

	航空公司

	1
	中華航空公司德國分公司
	代表
	Michael Biermann
	

	2
	長榮航空公司德國分公司
	代表
	Carmen Weidfeldt
	

	表演團體

	1
	民俗藝人/摺紙老師
	表演人員
	洪新富
	

	2
	國民大戲班
	表演人員
	陳昭如
	

	3
	國民大戲班
	表演人員
	張竣凱
	

	4
	國民大戲班
	表演人員
	胡明玄
	

	5
	國民大戲班
	表演人員
	陳彥如
	

	6
	國民大戲班
	表演人員
	王怡惠
	

	7
	國民大戲班
	表演人員
	李仕洋
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臺灣館Happy Hour活動致詞稿
Speech for the Happy Hour of the Taiwan Pavilion at the Berlin Travel Fair 

March 9, 2011

  Meine sehr geehrte Damen und Herren, guten Tag! On behalf Taiwan tourism delegation, I would like to warmly welcome all of you to the Taiwan Tourism Bureau’s Happy Hour! 

  Actually, I am happy too, because I like Germany very much. I’ve been in Germany for 5 times, and this is my second time in Berlin. Germany has a rich culture and beautiful nature scenery. As a new-coming destination, Taiwan offers a diverse variety of tourist products as well. Especially for German tourists, who are eco-friendly and out-door activities lovers, I’d recommend a cycling tour along beautiful Taiwan’s east coast which becomes cycling paradise in recent years.

  And some of you might know, the best Oolong Tea comes from Taiwan’s high mountain areas, which are suitable for sustainable tourism, we’ve launched the “Tea tour”, which you can enjoy tea picking, tea fermentation and tea meals. You can share the joy of tea farmers. It became one of our new products. I’d encourage our trade partners to package this new tour to enhance the range of your Taiwan products.   

  I believe Taiwan is definitely worth German visitors staying a few more days to more deeply explore our beautiful island.

  Last year, the number of visitors to Taiwan surpassed 5.5 million. To attract more tourists to come to Taiwan, we just launched our new logo “Taiwan – The Heart of Asia” in February. Through this new logo, we will build Taiwan into the heart of Asia, and let tourists feel the warm heart of the island, so that we can all reach the goal of welcoming 6.5 million visitors to Taiwan this year!

  Lastly, I would like to wish everyone good health and success at this travel fair, and wish you have a prosperous year. Thank you very much! Danke schoen!

附件3-2

臺灣館記者說明會致詞稿
Speech for the Taiwan Pavilion’s Press Lunch at the Berlin Travel Fair 
March 10, 2011

  Meine sehr geehrte Damen und Herren, guten Tag! On behalf of the Taiwan Tourism Bureau, I would like to warmly welcome all of you to Taiwan Press Lunch today! 

  The year of Rabbit just started. Rabbit means great success in Chinese language. This year is an important year for Taiwan. We are celebrating our 100 years anniversary. Therefore we launched the ”Tour Taiwan 100” campaign and targeted to welcome 6.5 million visitors in Taiwan within the year.

  In order to welcome more visitors to Taiwan, we continue to provide various kinds of tour packages and incentive measures this year: 

  Firstly, in order to let the German visitors to stay longer and to travel deeper around Taiwan, we’ve launched a cycling tour along Taiwan’s east coast which becomes cycling paradise in recent years. 

  Secondly, we’ve launched the “Tea tour”, which you can enjoy tea picking, tea fermentation and tea meals. 

  Thirdly, we provide international travelers with various incentives, such as free metro tickets, free half-day tours for stop-over visitors, and gifts of Taiwan specialty products.

  Furthermore, we have been improving transportation to major scenic points and making it more convenient for individual travelers to travel around our island. A shuttle bus service has been launched since last year and we launched our new logo“Taiwan – The Heart of Asia”in February. 

  A brilliant news for beginning of the year is that the Michelin guide book-Taiwan will be publishing in April 1st. There are about 26 important sightseeing spots are highly recommended in Taiwan.  

  Last but not the least, we would like to thank for your support to Taiwan tourism, so that we can have 7% increase in our German market. Danke schoen! We hope to work together more intensively in the coming year. Thank you very much! Wir sehen uns in Taiwan!!
附件3-3

阿姆斯特丹推廣會致詞稿
Speech for the Holland Industry Professionals Promotional Meeting

March 14, 2011

  Distinguished guests, leaders of industry, media friends, ladies and gentlemen, good evening! On behalf of Taiwan Tourism Bureau, I’m very appreciated for all of your participations on today’s Taiwan After-work Party. 

  First of all, thank you very much for your support of Taiwan tourism. Last year, the number of Dutch visitors to Taiwan surpassed 13,000 people and created a record growth at a rate of 17 percent. This is the result of the hard work by our industry professionals and media friends. All of them are working together to publicize and promote Taiwan tourism. To succeed this achievement, we will work harder to provide more new products, for example, the cycling tours and tea tours, offering travelers an another way to experience our island intensively.

  Taiwan’s tourism market is booming. Our travel industry partners are working on the improvement of their service quality in order to welcome over 10 million visitors in 4 years. We have some of the Top hotel partners and tour operators from Taiwan with us today and I can recommend their service quality because they are as good as magicians, will provide tailor-made offers for your requests.

  To attract more tourists to come to Taiwan, we just launched our new logo “Taiwan – The Heart of Asia” in February. Through this new logo, we will build Taiwan into the heart of Asia, and let tourists feel the warm heart of the island. This year is also an important year for Taiwan. We are celebrating our 100 years anniversary. Therefore we launched the ”Tour Taiwan 100” campaign to provide overseas visitors with various incentive measures. 

  Lastly, I would like to wish everyone good health and have a successful year. Thank you very much!

附件4  相關媒體報導
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台觀光業者參加柏林旅展推廣台灣之美
1000315 /  FUNDAY彙編整理 

    台觀光業者參加柏林旅展推廣台灣之美，柏林旅展是世界規模最大的旅遊展。今年共有180多個國家的旅遊業者共襄盛舉。
(Travel) Tourism Industry Promotes Taiwan’s Beauty at Berlin Travel Fair，The Berlin Travel Fair is the world’s largest tourism exhibition. A total of 180 countries are participating this year. 

    日前台灣觀光業者也組團前往參加。此次在旅展上的台灣展館以太魯閣等名勝風景區為主，大幅介紹台灣的自然風光。
A delegation of Taiwanese tourism businesses also participated. The Taiwan Pavilion at this year's travel fair focused on scenic areas such as Taroko Gorge in order to introduce Taiwan's incredible natural scenery. 

    在現場有紙雕藝術、原住民熱情的歌舞表演之外，也備有台灣道地的點心、茗茶供參展者品嚐。
In addition to paper sculpture, and passionate song and dance performances by Taiwan aborigines, there were also authentic local snacks and tea for visitors to try. 

    此外，台灣多家旅遊業包括華航及長榮航空等公司也在此設攤安排業務諮詢。
In addition, numerous Taiwan tourism businesses, including China Airlines and EVA Air, manned booths to offer travel consulting.
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◎觀光局副局長謝謂君（後排右）10日下午在柏林旅展台灣形象館主持說明會，向業者及媒體介紹台灣觀光特色。中央社記者林琳柏林傳真 100 年3月11日
台灣山水好  魏武煉德國電視介紹
1000307 / 中央社記者林琳柏林7日專電
    中華民國駐德代表魏武煉在柏林旅展開幕前夕，於「柏林電視台」（TVBerlin）「晨間咖啡廳」（Fruehcafe）節目，介紹台灣的觀光特色及台灣在今年旅展促銷活動。
    節目主持人費雪（Agnes Fischer）邀請魏武煉談台灣的特殊景點、文化特色、外國觀光客訪台應注意事項，以及今年台灣參加「柏林旅展」的促銷活動。
    魏武煉說，十六世紀葡萄牙船員在發現台灣時，喊出「Ilha Formosa」，也就是葡萄牙文美麗之島之意；台灣有山有水，氣候宜人，且因為是海島，發展成具有包容性的社會。
    他指出，台灣除了保有中國傳統文化，也接受外來文化。外國觀光客對於台灣人民熱情好客、溫和有禮、樂於助人，印象深刻。此外，台灣是開放社會，外國人到台灣不需擔心特別禁忌及安全問題。
    他表示，觀光產業是台灣積極促進發展的6大新興產業之一，去年有560萬人次觀光客訪台，但來自德國的旅客只有4300名（應為43,000名）。他特別說明，德國民眾不需簽證就可赴台旅遊，在德國Der Tour及Meiers等旅行社都提供赴台旅遊行程，台北方面現在也有一些如免費參觀故宮博物院等對外籍觀光客的促銷措施。
    魏武煉也介紹，3月9日到13日柏林旅展期間，台灣館位於26A館的235號攤位，有原住民歌舞、紙雕及茶藝表演，歡迎蒞臨參觀。1000307

两岸旅游业柏林打擂  台湾期待共赢
1000315 / 德國之聲中文網  DW-WORLD.DE / 经济纵横專欄
    世界经济危机期间，国际旅游业遭受重创。现在景气有所复苏，中国和台湾的旅游业也期望能够重新找回生机，而台湾则尤其把眼光放在了“陆客”的身上。
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    2008年，借北京奥运之力，中国旅游业迎来一个丰收年份。根据中国国家旅游局数据，全年接待境外游客人数达到2432万，但随之而来的2009年，经济危机的影响开始显现，前往中国旅行的境外游客总数下降到了2193万。去年，上海召开世博会，加之全球经济景气有所回升，中国的旅游业也开始回暖，去年境外游客人数增加到了2612万人。尽管如此，中国依然在国际市场上保持"攻势"。
    在上周末结束的2011年柏林国际旅游展上，中国方面的展商数量将近100，其中大部分是地方旅游主管机构。在桂林旅游局的展台上负责接待顾客的是一位德国姑娘，名叫迪什。她曾经在青岛留学半年，期间游历了不少地方。这位22岁的德国姑娘觉得，中国各地都有独特风光，而那里的文化又与欧美完全不同，这是最吸引外国游客的地方。而且，中国的安全状况非常好，这也是一大优势。
    不过，外国人在中国进行一番"逍遥游"，要有面对语言难关的准备。迪什本人会说一点中文，但尽管如此，五花八门的方言还是让她十分头疼。"不过到最后，手脚并用地比划一番，往往能派上用处"，迪什笑道。相对语言而言，"吃"对迪什的考验更为严峻，因为她本人是一名素食者，在中国要找到合适的素菜饭店和菜式可不是一件太容易的事情。迪什认为，在这方面，中国旅游业还有待加强，毕竟，西方的素食者可为数不少。
    在中国展馆不远处就是台湾展区。与大陆同行类似，台湾旅游业在2009年的日子也很艰辛。当年台湾先后遭受"八八风灾"和甲流感的袭击，国际游客纷纷避而远之。
    但是，也正是在那一年，台湾开始将目光瞄准中国大陆市场。据台湾交通部观光局的数字，2009年尽管总体形势不利，但台湾旅游依然小幅增长了4%。2010年，台湾接待游客总人数超过160万，比前一年增加60%。"陆客来台"在其中扮演重要角色，据称2011年访问台湾的中国游客数量就将超过200万，近年内这一数字甚至可能超过500万。除此之外，台湾旅游在其他市场的表现也不错。比如马来西亚前往台湾旅游的人数在2010年也出现了高达80%的大幅增长。
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    大陆客人前往台湾旅游给当地带来商机，但中国与台湾在国际旅游市场上的竞争是不是也会对台湾旅游业造成影响呢？台湾交通部观光局副局长谢谓君在接受德国之声采访时表示，正在和大陆各省针对"客源互送"，"欧洲旅客飞了那么远一趟到北京，何不到台湾来一趟呢？飞了那么远到台湾，何不到北京去一次呢？"过去由于中国大陆和台湾之间没有直航，要到香港中转，增加了许多费用。但现在直航之后，增加了客源互送的可能性。
而在陆客访台方面，谢谓君表示今年也将有新的突破。目前中国大陆和台湾正在针对"陆客台湾自由行"进行实质阶段的协商。估计今年4月到6月之间就将开始试点。目前初步确定在上海和北京每天开放500个名额。届时两市民众可以以个人身份申请前往台湾旅游，而不是像迄今为止那样，必须随团出游。
作者：石涛
责编：韩明芳
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代表團拜會德國代表處魏代表武煉(前排右五)
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臺灣觀光形象館攤位一景


	[image: image8.jpg]



臺灣觀光形象館攤位人潮聚集
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臺灣觀光協會業者館洽商情形
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魏代表陪同德國國會議員暨觀光委員會主席Klaus Brähimg(右四)拜訪臺灣館
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魏代表陪同德國國會議員Ingo Gädechens (前排左二)與Anita Schäfer(前排右二)拜訪臺灣館
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Happy Hour活動場面熱絡
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記者說明會由德國辦事處雇員以德文解說來臺旅遊優惠措施
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業者銷售訓練會
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紙雕老師洪新富現場示範摺紙教學吸引外國遊客學習
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民大戲班精采的舞蹈表演吸引嘉賓及民眾駐足觀賞
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阿姆斯特丹Road Show表演吸引圍觀群眾

[image: image18]
阿姆斯特丹Road Show民眾試飲珍珠奶茶
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阿姆斯特丹小型業者交易會
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阿姆斯特丹推廣會
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駐荷代表處劉代表融和(左三)與同仁親臨阿姆斯特丹推廣會
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